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แนวทางการสอนค�าศัพท์ภาษาเกาหลีแก่ผู้เรียนชาวไทย:

กรณีฮันจา (ตวัอักษรจนีในภาษาเกาหลี)

A Study on Educational Method of Korean Vocabulary 

for Thai Learners: A Focus on Hanja (Sino-Korean Words)

กนกวรรณ  สาโรจน์ (Kanokwan  Sarojna)1

บทคัดย่อ

กลวิธีในการเรียนการสอนค�าศพัท์คือ ผู้ เรียนต้องสามารถเข้าใจค�าศพัท์ให้ได้

มากท่ีสดุและให้เกิดความล�าบากน้อยท่ีสดุในการจดจ�า โดยการหาความสมัพนัธ์

ระหว่างค�าศพัท์จะเป็นการช่วยให้เกิดผลสมัฤทธ์ิท่ีมากขึน้ในการเรียน จุดประสงค์                

ในการเรียนการสอนค�าศพัท์ ประกอบด้วย ส่งเสริมความสามารถในการเพ่ิมพูน                   

ค�าศพัท์ด้วยตนเอง สร้างสรรค์พจนานกุรมออนไลน์ให้เป็นต�ารา และสง่เสริมความคดิ            

ในการเปรียบเทียบภาษาไทยกบัภาษาเกาหลี 

จดุประสงค์ของบทความนีคื้อ น�าเสนอวิธีการเรียนสอนค�าศพัท์ภาษาเกาหลี

แก่ผู้ เรียนชาวไทย โดยมุง่เน้นไปท่ีค�า ‘ฮนัจา’ ซึง่เป็นค�าท่ีมาจากตวัอกัษรจีน และใช้

พจนานกุรมออนไลน์เป็นเคร่ืองมือ  อยา่งไรก็ตามรูปแบบของเนือ้หาจะมีความแตกตา่ง

จากการเรียนการสอน ‘ค�าศพัท์ภาษาเกาหลีแท้’ เน่ืองจากค�าสองชนิดนีมี้ลกัษณะ              

ทางรูปแบบแตกตา่งกนั

ผู้ เรียนจะหาความสมัพนัธ์ระหว่างค�าจากค�าศพัท์พืน้ฐานท่ีได้รับมอบหมาย     

ซึง่เป็นความสมัพนัธ์เชิงผสมผสาน (Combination relationship) โดยใช้พจนานกุรม

ออนไลน์เป็นเคร่ืองมือในการสืบค้นส�ารวจข้อมูล ซึ่งมีเกณฑ์ท่ีเก่ียวข้องส�าหรับ                

ส�ารวจฮนัจา 3 ประการ คือ 1) จ�านวนพยางค์ 2) ต�าแหน่ง และ 3) ความหมาย                        

จากนัน้กรอกข้อมูลลงในตารางท่ีก�าหนดให้ พร้อมแปลข้อมูลหรือตัวอย่างเป็น                   

ภาษาไทยแนบต้นฉบบัภาษาเกาหลี และน�ามารายงานหน้าชัน้ 

1 ภาควิชาภาษาตะวนัออก คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลยับรูพา
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Abstract

It is simple to state that a technique to gain vocabulary is that learners 

have to learn as many vocabulary items as they can with the least difficulty                    

in remembering them. Hence, to facilitate learners, an instructor has to apply 

morphological knowledge into teaching. The objectives of this study are                               

1) to enhance self-study ability for learning vocabulary, 2) to implement                              

on-line dictionary as a textbook, and 3) to promote Thai-Korean comparative 

concept.

The object of this paper is to propose method for teaching Thai learners 

Korean vocabularies. It is to focus on ‘Hanja (Sino-Korean Words)’ through                   

on-line dictionaries. However, the contents of education methods are different 

from native Korean words because their morphological characteristics are                  

different.

The learners need to make use of on-line dictionary to seek the                              

relationship between the appointed foundation words consisting of vocabulary 

with combination relationship. After that, the learners are asked to fill in the                              

table with information they gain. The determinants for seeking related                                   

Sino-Korean words are 1) number of syllables, 2) position in a word, and                               

3) its meaning. They then have to translate the information or examples from 

Korean into Thai and present them in the class.

Keywords:  Hanja, Basic Vocabularies, Combination Relationship, On-Line Dictionary 

บทน�า

‘ฮนัจา (Hanja)’ หรือ ‘ตวัอกัษรจีนในภาษาเกาหลี (Sino-Korean Word)’                    

ถกูเปรียบได้วา่เป็นสิง่ท่ีเรา “กลนืไมเ่ข้า คายไมอ่อก” ซึง่เกิดจากลกัษณะและคณุสมบตัิ
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พิเศษของฮันจานั่นเอง เน่ืองจากไม่สามารถพิจารณาให้ฮันจาเป็นภาษาเกาหลี                   

โดยสมบรูณ์ เพราะมีหลายสิง่ท่ีแตกตา่งจากค�าศพัท์ภาษาเกาหลีแท้ เรียกโดยยอ่วา่ 

‘ค�าเกาหลีแท้ (Native Korean Word)’ และไม่สามารถพิจารณาให้เป็นภาษา                            

ต่างประเทศในภาษาเกาหลีได้ เพราะจ�านวนค�าศัพท์ในภาษาเกาหลีท่ีบรรจุอยู ่                        

ในพจนานกุรมภาษาเกาหลมีีจ�านวนเกินกวา่ร้อยละ 50 เป็นค�าฮนัจา (Park Hye Jin, 

2010: 22)2

การพิจารณาว่า ฮนัจา เป็นภาษาเกาหลีหรือเป็นภาษาตา่งประเทศนัน้ เป็น

หน้าท่ีของผู้ เช่ียวชาญทางภาษาศาสตร์ภาษาเกาหลี ท่ีต้องวิเคราะห์ลกัษณะตา่ง ๆ               

ในทางวิทยาศาสตร์และก�าหนดระบบกฎเกณฑ์ แต่หากพิจารณาในด้านการเรียน                       

การสอนค�าศพัท์ภาษาเกาหลี โดยเฉพาะอย่างย่ิงส�าหรับผู้ เรียนชาวไทย ลกัษณะ                    

เฉพาะของฮนัจา เป็นประโยชน์อย่างย่ิงต่อการเรียนรู้ให้บรรลคุวามส�าเร็จได้ง่ายขึน้      

แม้ไม่ถึงขัน้เป็น “เสือนอนกิน” แต่สามารถกลา่วได้ว่าเป็นเร่ืองของการ “ปอกกล้วย                 

เข้าปาก”

เม่ือเปรียบเทียบกับค�าเกาหลีแท้ ลกัษณะเด่นท่ีส�าคญัท่ีสุดของฮันจา คือ                    

หนว่ยความหมาย ‘1 พยางค์ = 1 หนว่ยค�า’3 เน่ืองจากวา่ยงัคงลกัษณะของภาษาจีน                

ท่ีเป็น ‘ภาษาค�าโดด (IsolatedLanguage)’ และเป็น ‘ภาษาค�าพยางค์เดียว                            

ค�าเกาหลแีท้ ค�าฮนัจา ค�ายืม ค�ายืมแบบผสม รวม

พจนานกุรมภาษาเกาหลี

(1999)

111,299

(25.29%)

251,478

(57.15%)

23,196

(5.27%)

54,091

(12.29%)
440,064

2002~2004 ค�าใหม่
86

(5.1%)

438

(26%)

612

(36.4%)

1,092

(65%)
1,682

2008 ค�าใหม่
51

(8.65%)

214

(37.20%)

77

(13.32%)

236

(40.83%)
578

2

3 หากจะกล่าวให้ชัดเจน ‘1 พยางค์ = 1 หน่วยค�า’ เป็นลักษณะของตัวอักษรจีน (Chinese                        
Character) เน่ืองจากในภาษาเกาหลีเม่ือเราแบ่งฮนัจาออก 1 พยางค์ สว่นใหญ่จะไม่สามารถ              
เป็น 1 หน่วยความหมายได้ แต่เน่ืองจากท่ีนีไ้ม่ได้แบ่งฮันจา กับตัวอักษรจีนในทางทฤษฎี                      
อยา่งเคร่งครัด จงึใช้ค�าอธิบายนีเ้พ่ือความเข้าใจท่ีงา่ยขึน้
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(Monosyllabic Language)’ ซึ่งแตกต่างจากค�าเกาหลีแท้ท่ีเป็น ‘ภาษาค�าติดต่อ                

(Agglutinative Language)’และเป็น ‘ภาษาค�าหลายพยางค์ (Multisyllabic                        

Language)’4 จงึไมส่ามารถพิจารณาหรือด�าเนินการใด ๆ กบัค�า 2 ประเภทนีใ้ห้เป็น             

ไปในแนวทางเดียวกนัได้ และยงัคงเป็นประเด็นท่ีต้องพิจารณากนัต่อไป แต่กระนัน้ 

ส�าหรับผู้เรียนชาวไทย ลกัษณะ ‘1 พยางค์ = 1 หนว่ยค�า’ ของฮนัจากลบัเป็นประโยชน์

อย่างมากเม่ือเปรียบเทียบกับค�าภาษาเกาหลีแท้ในด้านการวิเคราะห์ความหมาย         

ดงันัน้เม่ืองา่ยตอ่การวิเคราะห์จงึจะงา่ยตอ่การเข้าใจและน�าไปใช้5 

ลกัษณะเดน่อีกประการหนึง่ของฮนัจาคือ ‘ความสามารถในการสร้างค�าใหม’่ 

จากท่ีกล่าวไปแล้วว่าจ�านวนมากกว่าร้อยละ506 ของค�าศพัท์ในภาษาเกาหลีเป็น                 

ฮนัจา โดยสามารถกลา่วได้วา่เป็นผลจากการสร้างค�าใหมจ่ากค�าท่ีมีอยูเ่ดมิ จงึแสดง

ให้เหน็เดน่ชดัวา่ ความสามารถในการสร้างค�าขึน้ใหมข่องฮนัจามีมากกวา่ค�าเกาหลแีท้ 

ดงันัน้ความเข้าใจและการน�าฮนัจาไปใช้อยา่งถกูต้อง จะเป็นประโยชน์ตอ่การเรียนรู้

ภาษาเกาหลีให้งา่ยมากย่ิงขึน้

บทความนีจ้งึมีจดุประสงค์ท่ีจะน�าลกัษณะเดน่ของฮนัจาคือ หนว่ยความหมาย 

‘1 พยางค์ = 1 หนว่ยค�า’ มาเป็นเคร่ืองมือในการเรียนการสอนค�าศพัท์ในภาษาเกาหลี 

ให้กับผู้ เรียนชาวไทย โดยใช้พจนานุกรมออนไลน์เป็นเคร่ืองมือ และเม่ือฮันจามี                

ความแตกตา่งกบัค�าเกาหลแีท้ การเรียนการสอนท่ีเก่ียวข้องจงึควรมีวิธีการท่ีแตกตา่ง

4 นกัวิชาการทางภาษาศาสตร์เกาหลีต่างมีความเห็นท่ีหลากหลาย และในบทความนีมิ้ได้มุ่งเน้น                 
ไปท่ีการน�าเสนอความแตกตา่งระหวา่งค�าเกาหลแีท้และฮนัจา  ซึง่อาจสร้างภาระเพ่ิมให้กบัผู้ เรียน 
จงึขอกลา่วถงึเพียง ‘พยางค์’ อนัเป็นประโยชน์ตอ่การเรียนการสอน

5 เป็นท่ีทราบกนัดีว่า ภาษาไทยมีลกัษณะเหมือนกนัภาษาจีนคือ เป็นภาษาค�าโดดพยางค์เดียว               
เม่ือผู้ เรียนชาวไทยต้องพบกบัภาษาเกาหลซีึง่เป็นภาษาค�าตดิตอ่หลายพยางค์ จงึเกิดความสบัสน
และความยุ่งยากในการวิเคราะห์ความหมายของค�าในทางตรงกันข้ามเม่ือพบกับฮันจา ซึ่งมี           
หน่วยความหมายท่ีเสถียร จึงก่อให้เกิดความรู้สกึท่ีเป็นมิตรมากกว่าค�าเกาหลีแท้ ตวัอย่างเช่น              
ค�าภาษาเกาหลีแท้ 바느질 มาจาก 바늘+질 เม่ือรวมเป็นค�าใหม่จึงเกิดการตดั ㄹ ทิง้ ท�าให้                           
ผู้ เรียนต้องศึกษากฎของการสร้างค�าใหม่ของภาษาเกาหลีแท้ แต่หากเป็นฮันจาจะไม่เกิด                      
เหตุการณ์ลกัษณะนีข้ึน้ ตวัอย่างเช่น 물질적 (物質的) เกิดจาก 물질+적 (物質+的) ไม่มีการตดั                  
ㄹ ทิง้

6  ดจูากตารางในเชิงอรรถ 2
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กันด้วย เพ่ือเป็นประโยชน์ในการพัฒนาความสามารถทางภาษาเกาหลีให้เกิด

ประโยชน์สงูสดุ 

จุดประสงค์ แนวทาง และระเบยีบวธีิของการเรียนการสอน7 

จุดประสงค์และองค์ประกอบของการเรียนการสอนค�าศัพท์ภาษาเกาหลี 

สามารถแบง่ออกได้เป็น 3 ข้อ ดงัตอ่ไปนี ้

1. สง่เสริมความสามารถในการเพ่ิมพนูค�าศพัท์ด้วยตนเอง

  ในท่ีนีจ้ะเน้นเร่ือง ‘ความสามารถด้วยตนเอง’ เป็นประเด็นหลัก โดย                    

จดุประสงค์ในการเรียนการสอนค�าศพัท์คือ มุง่ให้ผู้ เรียนมีความสามารถด้านค�าศพัท์ 

(Lexical Ability)8 ซึง่ความสามารถในการเพ่ิมพนูค�าศพัท์ (Increase the Number           

of Vocabulary) เป็นส่วนหนึ่งของสิ่งนี ้ และการเรียนการสอนนีก็้มีจุดประสงค์                         

ในการเสริมสร้างความสามารถทางด้านค�าศพัท์ให้ดีย่ิงขึน้ แต่จ�าเป็นต้องพิจารณา

เง่ือนไขในด้านอ่ืน ๆ ประกอบด้วยเชน่กนั 

  ในส่วนของความสามารถด้วยตนเองนัน้ ไม่ได้ก�าหนดเพียงแค่การเรียนรู้            

ค�าศพัท์เทา่นัน้ แตร่วมไปถงึการเรียนการสอนภาษาเกาหลใีนด้านอ่ืน ๆ ทัง้หมดด้วย             

หากลองเปรียบเทียบองค์ประกอบพืน้ฐานระหวา่ง ‘ไวยากรณ์’ และ ‘ค�าศพัท์’ จะชว่ย

ให้เข้าใจในประเดน็นีไ้ด้งา่ยขึน้9 

7 เน่ืองจากได้เสนอแนวการสอนค�าศพัท์ภาษาเกาหลีแท้ใน กนกวรรณ สาโรจน์.(2560) เนือ้หา                
ของจุดประสงค์ แนวทาง และระเบียบวิธีการสอน รวมถึงวิธีการสอนจึงอาจมีความเหมือน                
หรือคล้ายคลงึกนั

8  ความสามารถด้านค�าศพัท์ สามารถแบ่งออกได้เป็นล�าดบัดงันี ้ ความแม่นย�า (accuracy) ⊃                     

ความเหมาะสม (appropriacy) ⊃ ความเท่ียงตรง (Validity) ⊃ ความคิดริเร่ิม (Originality)                 
แต่ในท่ีนีจ้ะอยู่ในขัน้ความเหมาะสมเท่านัน้ รายละเอียดเก่ียวกบัล�าดบัต่าง ๆ สามารถอ่านได้              
จากงานเขียนของ ชินมย็องซอ็น (Shin, Myeong Seon, 2011)

9 แต่กระนัน้ หากน�าความแตกต่างของ ไวยากรณ์ และค�าศพัท์ วิเคราะห์ลงลกึถึงความสมัพนัธ์               
ของทัง้สองแล้ว จะเป็นการสร้างความสบัสนและไมถ่กูต้อง เพราะแม้จะกลา่ววา่สามารถก�าหนด
ความหมายของไวยากรณ์ได้อยา่งไมย่ากแตค่�าชว่ย ‘은/는’, ‘이/가’ หรือค�าลงท้าย ‘-니까’,                    

‘-아서’ เหล่านี ้ ส�าหรับผู้ เรียนชาวไทยต้องใช้เวลานานพอสมควรในการเข้าใจความหมาย                       
ทางไวยากรณ์แล้วสามารถแยกความแตกตา่งและน�าไปใช้ได้อยา่งถกูต้อง
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  ประการท่ี 1 คือ ในด้านของปริมาณ จ�านวนของหน่วยท่ีประกอบให้เป็น

ไวยากรณ์นัน้อยู่ใน ‘กลุม่ปิด (Close Category)’ สว่นจ�านวนของหน่วยท่ีประกอบ                

ให้เป็นค�าศพัท์นัน้อยู่ใน ‘กลุ่มเปิด (Open Category)’ ประการท่ี 2 หากพิจารณา                  

ในด้านของคุณภาพ จะมองในเร่ืองของความหมายเป็นหลัก ความหมายของ                    

หนว่ยไวยากรณ์จะเป็น ‘โดยรูปแบบ (Formal)’ ดงันัน้จงึสามารถก�าหนดความหมาย

ได้อยา่งไมย่าก ในทางตรงกนัข้ามความหมายของหนว่ยค�าศพัท์จะเป็น ‘โดยตามจริง 

(Actual)’ ดงันัน้จึงไม่สามารถก�าหนดความหมายได้โดยง่าย เน่ืองจากความหมาย                    

ของหน่วยเหล่านีเ้ป็นไปตามเนือ้หาสภาพแวดล้อมหรือบริบท และเปล่ียนแปลง                      

ได้ง่าย กล่าวคือความหมายถูกใช้ในลกัษณะเฉพาะ อีกทัง้เกิดการเปลี่ยนแปลง                    

เกิดการแพร่ขยาย เกิดการแทนท่ี และอ่ืน ๆ 

  ในด้านการศึกษา หากลองเรียบเรียงลกัษณะพิเศษเหล่านีส้ามารถสรุป               

ได้ง่าย ๆ ดงันีคื้อ การเรียนการสอน ‘ไวยากรณ์’ สามารถก�าหนดเนือ้หาและระยะ                

เวลาได้ แตห่ากก�าหนดเนือ้หาและระยะเวลากบัการเรียนการสอน ‘ค�าศพัท์’ จะเป็น  

การไร้ประโยชน์ เพราะอาจกล่าวได้ว่า ‘ค�าศพัท์’ เป็นสิ่งท่ีต้องเรียนรู้กนัตลอดชีวิต 

(Lifelong Study) ท่ีไม่สามารถก�าหนดระยะเวลาได้ เป็นสิ่งท่ีต้องเน้นเนือ้หาไปใน

ทิศทางท่ีเม่ือเกิดปัญหาขึน้  ผู้ เรียนต้องหาหนทางในพฒันาวธีิการแก้ปัญหาด้วยตนเอง

อยา่งเป็นส�าคญั ดงันัน้ ‘ไวยากรณ์’ ส�าคญัท่ีการศกึษา แต ่ ‘ค�าศพัท์’ ส�าคญัท่ีการฝึกฝน               

ดงันัน้ ‘ความสามารถด้วยตนเอง’ ท่ีเป็นประเด็นหลกัในการเรียนการสอนค�าศพัท์                  

จงึไมใ่ชเ่ป็นเพียงแคว่ธีิการท่ีต้องเรียบงา่ย  แตต้่องถกูต้องเหมาะสมและมีกฎระเบียบด้วย

2. สร้างสรรค์พจนานกุรมออนไลน์ให้เป็นต�ารา

  จุดประสงค์ข้อนีถื้อเป็นหลกัส�าคัญท่ีสุดในการเรียนการสอน เน่ืองจาก              

ในประเทศไทยยงัไมป่รากฏต�าราท่ีเก่ียวข้องกบัเร่ือง ‘ศพัทวิทยา (Lexicology)’ ของ

ภาษาเกาหลีท่ีเป็นมาตรฐานให้ผู้ เรียนได้ท�าการศึกษาได้ จึงมีความจ�าเป็นและมี                   

ความหมายอย่างย่ิงในการเร่ิมต้น เพราะพจนานกุรมเป็นส่วนประกอบท่ีขาดไม่ได้                 

ในการเรียนการสอนภาษาท่ี 2 แต่ดูเหมือนว่าผู้ เรียนยังไม่มีการใช้พจนานุกรม                        

ให้เกิดประโยชน์สงูสดุ  โดยผู้เรียนมกัจะใช้เพียงแคห่าความหมายของค�าศพัท์ท่ีต้องการ

เทา่นัน้ ข้อมลูด้านอ่ืน ๆ ของค�าศพัท์ท่ีไมไ่ด้ใช้งานยงัมีมากมาย เชน่ ข้อมลูทางเสียง 

รูป ไวยากรณ์ ตวัอย่างในการใช้งาน ค�าอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวข้อง ฯลฯ ข้อมลูเหล่านีเ้ป็น                 
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ข้อมูลท่ีถูกต้องและได้มาตรฐานท่ีสุด จึงสามารถกล่าวได้ว่าจะมีต�าราไวยากรณ์                  

และต�าราค�าศัพท์ใดสมบูรณ์ได้เช่นนี ้ และมีพจนานุกรมภาษาเกาหลีออนไลน์                 

เกิดขีน้มากมาย สามารถเข้าถึงได้อย่างสะดวกและไม่จ�าเป็นต้องเสียคา่ใช้จ่ายใด ๆ 

เพ่ิมเติม จึงมีความเป็นไปได้ท่ีจะน�ามาใช้ประกอบการเรียนการสอนให้เกิด

ประสิทธิภาพ แต่ขึน้อยู่กับว่าผู้ เรียนสามารถใช้งานของพจนานุกรมออนไลน์ได้                    

มากน้อยเพียงใด

3. สง่เสริมความคดิในการเปรียบเทียบภาษาไทยกบัภาษาเกาหลี

  จุดประสงค์ในข้อนีไ้ม่ได้เพียงแต่จ�าเป็นต่อการเรียนการสอนค�าศัพท์                

เทา่นัน้ แตมี่ความจ�าเป็นตอ่การเรียนรู้ภาษาตา่งประเทศ เหตผุลของการเรียนภาษา

ต่างประเทศของแต่ละบุคคลต่างไม่เหมือนกัน แต่มีอยู่ 2 ประการท่ีทุกคนต้องมี                  

เหมือนกนัก็คือ ผู้ เรียนจะเป็นผู้ ท่ีได้มาซึง่ภาษาแมเ่ป็นพืน้ฐานเดิม และจะต้องเรียนรู้

และฝึกฝนภาษาต่างประเทศ ดังนัน้การได้มาซึ่งภาษาแม่จะเป็นจุดเร่ิมต้นและ                        

จุดอ้างอิงในการเข้าใจภาษาต่างประเทศ และหากจะเรียนรู้และฝึกฝนให้ได้ดี                   

จ�าเป็นต้องมีจดุเร่ิมต้นท่ีเข้มแข็ง และมีจดุอ้างอิงท่ีต้องสมบรูณ์เป่ียมไปด้วยคณุค่า 

หากไม่พัฒนาการสร้างอัตลักษณ์และการรับรู้ความรู้สึกเก่ียวกับภาษาแม่แล้ว                        

จะไมส่ามารถประสบความส�าเร็จในการเรียนภาษาตา่งประเทศได้ 

เนือ้หาและวธีิการของการเรียนการสอน

การเรียนการสอนจะด�าเนินไปด้วยการให้ผู้ เรียนส�ารวจข้อมูลค�าศพัท์ท่ีได้                

รับมอบหมายแล้วออกมาน�าเสนอหน้าชัน้เรียน โดยช่วงแรกของการเรียนการสอน                

ผู้สอนจะได้อธิบายข้อมลูเบือ้งต้นต่าง ๆ ท่ีเก่ียวข้อง กล่าวคือ ท่ีมาและสถานภาพ                

ของฮนัจาในภาษาเกาหลี ลกัษณะพิเศษทางรูป และเสียง เช่น กฎการเร่ิมต้นค�า               

(Initial Law) ค�าพ้องรูป (Homograph) รวมถึงอธิบายวิธีการส�ารวจข้อมลูท่ีได้รับ               

ทางพจนานกุรมออนไลน์

วิธีการส�ารวจข้อมลูค�าศพัท์คือ ก�าหนดฮนัจาพืน้ฐานท่ีต้องการ และสืบค้น

ความหมายหลกัท่ีเก่ียวข้องมาจดัระบบ แล้วส�ารวจฮนัจาท่ีมีความเก่ียวข้องกบัฮนัจา

พืน้ฐานท่ีได้ก�าหนดไว้ให้ได้มากท่ีสดุ โดยใช้พจนานกุรมภาษาเกาหลอีอนไลน์ จากนัน้            

ก็น�ามาจดัระเบียบตามความหมายหลกัท่ีได้ก�าหนดไว้ แล้วรายงานหน้าชัน้เรียน
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ในท่ีนีไ้ด้ก�าหนดเกณฑ์ส�าหรับส�ารวจฮันจาท่ีเก่ียวข้องไว้ 3 ประการ คือ                   

จ�านวนพยางค์ ต�าแหนง่ และความหมาย โดย ‘จ�านวนพยางค์’ ก�าหนดไว้คือ ฮนัจา                    

2 พยางค์ 3 พยางค์ 4 พยางค์ 5 พยางค์ (1 พยางค์ คือ ฮนัจาพืน้ฐานท่ีก�าหนดไว้)                

แตใ่นการเรียนการสอนจะก�าหนดไว้เพียงแตท่ี่ 3 พยางค์ 10 ส�าหรับ ‘ต�าแหนง่’ หมายถงึ 

ต�าแหน่งของฮันจาพืน้ฐานท่ีได้ก�าหนดไว้ว่าอยู่ส่วนใดของค�า เพราะต�าแหน่งของ                 

ฮนัจาเป็นตวัแปรความหมายของค�า สว่น ‘ความหมาย’ เป็นตวัแปรคงท่ีของการเรียน

การสอนค�าศพัท์ เน่ืองจากความสมัพนัธ์เชิงผสมผสาน (Combination Relationship)

ของค�าในลักษณะต่าง ๆ ท่ีเกิดจากการประสมของฮันจาพืน้ฐาน ก่อให้เกิด                                

การเปลี่ยนแปลง การแบ่ง หรือแม้แต่การวิวัฒนาการของความหมาย หากน�า                    

ความหมายเหล่านีม้าจัดระเบียบและน�าไปประยุกต์ใช้ได้ จะสามารถกล่าวได้ว่า                  

การเรียนการสอนนีป้ระสบผลส�าเร็จตามมุง่หมาย

ส�าหรับพจนานกุรมออนไลน์ท่ีจะน�ามาใช้เป็นหลกัคือ พจนานกุรมภาษาเกาหลี 

ของสถาบนัภาษาเกาหลีแห่งชาติ (National Institute of Korean Language)                   

สว่นพจนานกุรมออนไลน์อ่ืน ๆ เชน่ เนเวอร์พจนานกุรมออนไลน์ (Naver Dictionary) 

หรือ ดาอมุพจนานกุรมออนไลน์ (Daum Dictionary)11 นอกจากนัน้ผู้ เรียนยงัสามารถ

หาข้อมลูได้จากพจนานกุรมอ่ืน ๆ ได้ตามท่ีต้องการ

ผลการส�ารวจท่ีได้จะต้องน�ามากรอกลงในตารางตามท่ีได้ก�าหนดให้ไว้                     

(ดูตัวอย่างจากภาคผนวก) ประโยคตัวอย่างหรือข้อมูลท่ีได้ ผู้ เรียนต้องแปลเป็น                  

ภาษาไทยแนบพร้อมกับต้นฉบบัภาษาเกาหลีด้วย ในการน�าเสนอผู้ เรียนสามารถ                 

เลือกรูปแบบการน�าเสนอเนือ้หาท่ีพิจารณาแล้วว่ามีความน่าสนใจ และต้องแสดง                    

การเปรียบเทียบความเหมือนหรือความแตกต่างทางภาษา หรืออาจรวมไปถึงทาง

วฒันธรรมด้วย 

10 จ�านวนฮนัจา โดยสว่นใหญ่จะมี 2 พยางค์ สว่นฮนัจาท่ีน�ามาใช้ในภาษาเกาหลี โดยสว่นใหญ่                 
จะมี 3 พยางค์ (Kim Chang Sop, 2001) และฮนัจา 4 พยางค์ขึน้ไป จะเกิดจากการประสมกนั       
ของฮนัจา 2 พยางค์ กบั 3 พยางค์ (Shim Jae Gi, 1987)

11 โดยเนเวอร์พจนานกุรมออนไลน์ มีความเช่ือมโยงกบัพจนานกุรมของสถาบนัภาษาเกาหลแีหง่ชาต ิ
แต่ได้มีการพฒันาด้านอ่ืน ๆ ขึน้มาเป็นของตนเองด้วย โดยเฉพาะสว่นท่ีเป็นภาษาเกาหลี-ไทย                 
และดาอุมพจนานุกรมออนไลน์ มีความเช่ือมโยงกับพจนานุกรมภาษาเกาหลีท่ีพัฒนาโดย                 
มหาวิทยาลยัโคเรีย ซึง่มีการวิเคราะห์ค�าไว้อยา่งละเอียด
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ตวัอย่างเนือ้หา

ตัวอย่างของเนือ้หาท่ีน�ามาเสนอคือ ฮันจา ‘생(生: saeng)’12 สิ่งท่ีต้อง                     

ด�าเนินการอนัดบัแรกคือ การส�ารวจจ�านวนรูปและความหมายพืน้ฐาน13 ในท่ีท่ีนี ้                  

รูปของ ‘생’ คือ ‘(生)’ เม่ือพิมพ์ค�าว่า ‘생’ ในกรอบสืบค้นของพจนานกุรมภาษา              

เกาหลีของสถาบนัภาษาเกาหลีแห่งชาติ จะพบว่ามี ‘생’ ถึง 8 ประเภท โดยเสียง                

และรูปเหมือนกนั มีทัง้หมด 5 ประเภท ดงัตอ่ไปนี ้
1)  생02(生)   

  「명사」

  「1」=삶「1」.

  「2」『불교』십이 연기의 하나. 세상에 태어나는 일을 이른다.

  「3」『북한어』((부사적으로 쓰여)) 전혀 또는 생판.

2)  생03(生)   

  「대명사」

   문어체에서, 말하는 이가 윗사람에게 자기를 낮추어 이르는 일인칭 

대명사.

3)  생-06(生)   

  「접사」

  「1」((음식물을 나타내는 일부 명사 앞에 붙어)) ‘익지 아니한’의 

뜻을 더하는 접두사.

  「2」((몇몇 명사 앞에 붙어)) ‘물기가 아직 마르지 아니한’의 뜻을 

더하는 접두사.

  「3」((몇몇 명사 앞에 붙어)) ‘가공하지 아니한’의 뜻을 더하는 접두사.

  「4」((몇몇 명사 앞에 붙어)) ‘직접적인 혈연관계인’의 뜻을 더하는 

접두사.

12 การก�าหนดฮนัจาพืน้ฐาน สามารถด�าเนินการได้ตามแตส่ถานการณ์และความต้องการของผู้ เรียน
และผู้สอนท่ีต้องปรึกษากนั แตว่ธีิการท่ีสะดวกท่ีสดุคือ พิจารณาฮนัจาท่ีมีคณุสมบตัเิป็นวภิตัปัิจจยั 
(Affix) เพราะจะได้จ�านวนค�าใหมท่ี่มีความเก่ียวข้องจ�านวนมาก อนัน�าไปสูก่ารวิเคราะห์ข้อมลูได้
หลากหลาย ในท่ีนีพิ้จารณาจากการจดัหมวดหมูข่อง Won Mi Jin (2014), Park Hyong Ik (2004) 

13  พจนานกุรมภาษาเกาหลีท่ีเก่ียวข้องกบัฮนัจามี 2 ชนิดคือ พจนานกุรมฮนัจา และพจนานกุรมภาษา
เกาหลี โดยการเรียนการสอนนีก้�าหนดให้ใช้พจนานกุรมภาษาเกาหลีเป็นหลกั สว่นพจนานกุรม 
ฮนัจาใช้เพ่ือการพิจารณาประกอบ  เน่ืองจากพจนานกุรมฮนัจามิได้มีข้อมลูท่ีสมบรูณ์ตามท่ีต้องการ
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  「5」((일부 명사 앞에 붙어)) ‘억지스러운’ 또는 ‘공연한’의 뜻을 더

하는 접두사.

  「6」((몇몇 명사 앞에 붙어)) ‘지독한’ 또는 ‘혹독한’의 뜻을 더하는 

접두사.

  「7」((고기를 나타내는 일부 명사 앞에 붙어)) ‘얼리지 아니한’의 

뜻을 더하는 접두사.

4)  -생07(生)   

  「접사」

  「1」((간지를 나타내는 명사 또는 날짜를 나타내는 명사구 뒤에 붙

어)) ‘그때에 태어남’의 뜻을 더하는 접미사.

  「2」((햇수를 나타내는 명사구 뒤에 붙어)) ‘그 햇수 동안 자람’의 

뜻을 더하는 접미사. 

5)  -생08(生)   

  「접사」

  「1」((일부 명사 뒤에 붙어)) ‘학생’의 뜻을 더하는 접미사.

  「2」((인명의 성(姓)을 나타내는 명사 뒤에 붙어)) ‘젊은 사람’의 뜻

을 더하는 접미사. 

ในท่ีนีไ้ม่ได้จัดระเบียบความหมายเพ่ือการท่องจ�า แต่เป็นการจัดระเบียบ                  

ฮนัจาท่ีเก่ียวข้องตามประเภทท่ีได้ก�าหนดไว้ข้างต้นคือ ‘ความหมาย’ ให้เป็นจดุพิจารณา              

ท่ีส�าคญั เน่ืองจากการอธิบายซ�า้ ๆ ‘ 의 앞에 붙어’, ‘ 의 뒤에 붙어’ มีประโยชน์                            

ตอ่การอธิบายค�าวา่ 접사 (วิภตัปัิจจยั) สว่น 명사 (ค�านาม) 대명사 (ค�าสรรพนาม)   

ให้พิจารณาจากค�าชว่ย (조사) ท่ีตามมาด้านหลงัเป็นส�าคญั14 

สถานภาพค�านาม ‘생 (生)’มีความหมายคือ ‘삶, 생명, 인생 (life, living)’            

เม่ืออยู่ในรูปของ ‘생하다’ จะมีความหมายว่า ‘태어나다 (be born), 생기다                         

(be formed), 발생하다
15 

’ สถานภาพปัจจยั ในพจนานกุรมได้อธิบายไว้อยา่งละเอียด 

จงึไมข่อกลา่วซ�า้

14 การใช้ ‘생 (生)’ ในรูปของค�านาม คือ 
 ‘=삶’에는 용례가 ‘생에 대한 회의/생을 보람차게 사는 방법/생과 사 (死) 의 갈림길.’จาก‘생에,                

생을, 생과사, 생하다(동사)’ เราสามารถเห็นได้ว่ารูปของ ‘생 (生)’ ท่ีปรากฏรูปต่าง ๆ นัน้                                       
มีความส�าคญัมากกวา่การจดจ�าเพียงแคค่�าจ�ากดัความ 명사 (ค�านาม)

15 (เหตกุารณ์ตา่ง ๆ) occur, happen, arise, come about, take place; (สงคราม โรคระบาด)              
break out; (ประสทิธิภาพ) take effect, come into force
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เม่ือท�าการจดัระเบียบรูปและความหมายเรียบร้อยแล้วจึงเร่ิมการส�ารวจหา              

ค�าท่ีเก่ียวข้อง ก่อนอ่ืนส�ารวจจาก ‘จ�านวนพยางค์’ แล้วตามด้วย ‘ต�าแหน่ง’ โดยท่ีนี ้

ก�าหนดไว้เพียงแค ่3 พยางค์

6)  2-ต้นค�า16 
    생가(生家), 생감(生-), 생것(生-), 생계(生計), 생고(生苦), 생곡(生穀), 

생과(生果), 생광(生鉱), 생굴(生-), 생귀(生貴), 생균(生菌), 생기(生気),                             

생김(生-, 날김), 생남(生男), 생녀(生女), 생년(生年), 생니(生-, 歯牙), 생닭(生-), 

생도(生徒), 생돈(生-), 생땅(生-), 생떼(生-), 생동(生動), 생득(生得), 생령(生霊), 

생리(生理), 생매(生埋), 생면(生面), 생명(生命), 생모(生母), 생몰(生没),                        

생물(生物), 생민(生民), 생밤(生 ), 생살(生-), 생솔(生-), 생쌀(生-), 생병(生病),                   

생부(生父), 생불(生仏), 생사(生死), 생산(生産), 생색(生色), 생선(生鮮),                          

생성(生成), 생수(生水), 생시(生時), 생식(生食), 생식(生殖), 생신(生辰),                         

생애(生涯), 생약(生薬), 생업(生業), 생원(生員), 생월(生月), 생유(生乳),                       

생육 (生肉), 생육(生育), 생일(生日), 생자(生子), 생자(生者), 생장(生長),                     

생전(生前), 생젖(生-), 생존(生存), 생졸(生卒), 생즙(生汁), 생지(生地),                            

생짜(生-), 생채(生菜), 생체(生体), 생태(生態), 생토(生土), 생포(生捕),                                   

생피(生-), 생화(生花), 생활(生活), 생환(生還), 생후(生後), 생흔(生痕), 생흙(生-)

    ได้ท�าการส�ารวจในกรณีท่ีเป็นค�า 2 พยางค์ และอยู่ในต�าแหน่งต้นค�า                 

พบว่า ค�าท่ีเกิดจาก ‘생(生)’ ประสมกบัค�าเกาหลีแท้มีจ�านวนมาก ซึง่เป็นลกัษณะ

พิเศษเน่ืองจากโดยปกตฮินัจาจะประสมกบัฮนัจาด้วยกนัเอง

7)  2-ท้ายค�า
    가생(家生), 갱생(更生), 고생(苦生), 고생(古生), 공생(共生),                          

교생(教生), 군생(群生), 금생(今生), 기생(寄生), 난생(-生), 난생(卵生),                            

내생(來生), 년생(年生), 다생(多生), 민생(民生), 반생(半生), 발생(発生),                        

방생(放生), 변생(変生), 사생(死生), 사생(私生), 살생(殺生), 상생(相生),                             

서생(書生), 선생(先生), 섭생(摂生), 소생(所生), 소생(蘇生), 수생(水生),                          

습생(湿生), 신생(新生), 쌍생(双生), 야생(野生), 양생(養生), 여생(余生),                    

영생(永生), 우생(優生), 원생(原生), 위생(衛生), 유생(儒生), 육생(陸生),                     

인생(人生), 일생(一生), 자생(自生), 장생(長生), 재생(再生), 전생(前生),                      

중생(衆生), 천생(賎生), 축생(畜生), 출생(出生), 친생(親生), 탄생(誕生),                     

파생(派生), 평생(平生), 필생(畢生), 환생(還生), 회생(回生), 후생(厚生),                                   

후생(後生)

16 ‘2-ต้นค�า’ หมายถงึ เป็นค�า 2 พยางค์ และ ‘생(生)’ อยูต้่นค�า ในท่ีนีจ้ะยกเว้น ภาษาเกาหลีเหนือ
ทกุค�า ค�าเฉพาะท่ีใช้ในกลุม่พิเศษ (โดยเฉพาะค�าศพัท์ทางศาสนา) เน่ืองจากเป็นการยากท่ีผู้ เรียน
ชาวตา่งชาตจิะเข้าใจได้
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  ในกรณีท่ีเป็นค�า 2 พยางค์ และ ‘생(生)’ อยูใ่นต�าแหน่งท้ายค�า พบวา่                 

มีความพิเศษคือ เม่ือประสมกับค�าเกาหลีแท้แล้วกลายเป็นค�าวิเศษณ์ (부사)                

เน่ืองจากโดยปกติแล้วฮนัจา 2 พยางค์ โดยสว่นใหญ่เป็นค�านาม

8)  3-ต้นค�า
  생가슴(生--), 생가죽(生--), 생가지(生--), 생감자(生--), 생거름(生--),                 

생걱정(生--), 생고기(生--), 생고무(生--), 생고생(生苦生), 생고집(生固執),                                 

생과부(生寡婦), 생과실(生果実), 생과일(生--), 생과자(生菓子), 생귀신(生鬼神), 

생기침(生--), 생김치(生--), 생나무(生--), 생나물(生--), 생난리(生亂離), 생달걀       

(生--), 생담배(生--), 생도둑(生--), 생도적(生盗賊), 생된장(生--), 생딱지(生--),   

생딴전(生--), 생마늘(生--), 생매장(生埋葬), 생맥주(生麦酒), 생머리(生--),                     

생모시(生--), 생목숨(生--), 생무덤(生--), 생미역(生--), 생방송(生放送), 생병신                      

(生病身), 생부모(生父母), 생사람(生--), 생소리(生--), 생소주(生--), 생손톱(生--),              

생식품(生食品), 생아편 (生阿片), 생야단(生惹端), 생억지(生--), 생엄살(生--), 

생오이(生--), 생우유(生牛乳), 생음악(生音楽), 생이별(生離別), 생죽음(生--),          

생지옥(生地獄), 생질색(生窒塞), 생초상(生初喪), 생핀잔(生--), 생필품(生必品),

  ในกรณ่ีท่ีเป็นค�า 3 พยางค์ และ ‘생(生)’ อยูต้่นค�า คาดการณ์วา่ท�าหน้าท่ี

เป็นวิภตัิ (접두사) จึงท�าให้ก�าหนดความหมายได้โดยง่าย และสามารถประสมกบั              

ค�าเกาหลีแท้ได้อย่างเป็นธรรมชาติ จึงสามารถบ่งชีไ้ด้ว่าท�าหน้าท่ีเป็นวิภตัิในภาษา

เกาหลีอยา่งสมบรูณ์

9)  3-กลางค�า
간생선(-生鮮), 고생감(苦生-), 고생길(苦生-), 고생담(苦生談), 고생대                  

(古生代), 고생문(苦生門), 고생물(古生物), 고생줄(苦生-), 고생태(古生態),                   

고생티(苦生-), 골생원(-生員), 공생설(共生説), 공생애(公生涯), 공생활(公生活), 

궁생원(窮生員), 과생채(瓜生菜), 궁생원(窮生員), 기생적(寄生的), 기생균                          

(寄生菌), 기생근(寄生根), 기생물(寄生物), 기생방(妓生房), 기생벌(寄生-),                          

기생성(寄生性), 기생집(妓生-), 기생첩(妓生妾), 기생초(妓生草), 기생충                              

(寄生虫), 꽁생원( 生員), 닭생채(-生菜), 독생자(独生子), 무생계(無生界), 무생

대(無生代), 무생물(無生物), 무생채(-生菜), 미생물(微生物), 민생고(民生苦),                            

반생애(半生涯), 발생적(発生的), 발생기(発生期), 발생기(発生機/発生器), 발생량 

(発生量), 발생률(発生率), 발생지(発生地), 발생학(発生学), 방생계(放生契),                        

방생지(放生池), 방생회(放生会), 백생채(白生菜), 본생가(本生家), 본생친                      

(本生親), 불생국(仏生国), 사생아(私生児), 사생애(私生涯), 사생활(私生活),                 

살생부(殺生簿), 서생원(鼠生員), 선생님(先生-), 선생질(先生-), 성생활(性生活), 

소생기(蘇生期), 소생법(蘇生法), 소생산(小生産), 소생실(蘇生室), 수생균                       

(水生菌), 식생활(食生活), 신생국(新生国), 신생명(新生命), 신생아(新生児),                 
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신생활(新生活), 실생활(実生活), 쌍생녀(双生女), 쌍생아(双生児), 쌍생어                    

(双生語), 쌍생자(双生子), 야생적(野生的), 야생마(野生馬), 야생물(野生物),                   

야생성(野生性), 야생종(野生種), 야생초(野生草), 야생화(野生花), 옹생원                    

(-生員), 우생학(優生学), 위생적(衛生的), 위생림(衛生林), 위생법(衛生法),                     

위생병(衛生兵), 위생복(衛生服), 유생물(有生物), 인생관(人生観), 인생길                 

(人生 ), 인생론(人生論), 자생적(自生的), 자생력(自生力), 자생종(自生種),                          

자생지(自生地), 재생림(再生林), 재생법(再生法), 재생산(再生産), 재생성                

(再生性), 재생종(再生種), 재생지(再生紙), 재생품(再生品), 좀생원( 生員),                                       

주생활(住生活), 참생활(-生活), 촌생원(村生員), 출생률(出生率), 출생지                          

(出生地), 친생녀(親生女), 친생자(親生子), 탄생일 (誕生日), 탄생지(誕生地), 

태생지(胎生地), 파생적(派生的), 파생률(派生律), 파생물(派生物), 파생법                       

(派生法), 파생어(派生語), 파생음(派生音), 학생과 (学生課), 학생복(学生服),              

학생증(学生証), 학생회(学生会), 항생제(抗生剤), 헛생색( 生色),

  เป็นตวัอย่างของค�า 3 พยางค์ท่ี ‘생(生)’ อยู่กลางค�า ซึ่งเป็นลกัษณะ                 

เฉพาะท่ีเกิดขึน้ของฮันจาท่ีถูกน�ามาใช้สร้างค�าใหม่ในภาษาเกาหลี โดยฮันจา                            

2 พยางค์จะเป็นค�าพืน้ฐาน แล้วด้านหน้าหรือด้านหลังจะมีค�าเกาหลีแท้หรือ                      

ค�าฮนัจาอ่ืน 1 พยางค์มาประสมและเกิดเป็นค�าใหม่ สงัเกตได้วา่ค�า 1 พยางค์ท่ีมา

ประสมด้านหลงัมีจ�านวนมากกว่าประสมด้านหน้า ส่วนค�าว่า ‘생원(生員)’ แสดง

ลักษณะพิเศษให้เห็นคือ มีทัง้ค�าเกาหลีแท้และฮันจา 1 พยางค์มาประสมอยู ่                     

ด้านหน้า (골생원,궁생원,꽁생원, 서생원,옹생원,좀생원,촌생원) โดยทัว่ไปใช้                

ในความหมายถึงการบ่งบอกบุคลิก หรือนิสยัของบุคคล ในกรณีนี ้ ‘생원(生員)’                 

ท�าหน้าท่ีเป็นปัจจยัของค�าศพัท์ท่ีอยูต้่นพยางค์

10)  3-ท้ายค�า
강습생(講習生), 견습생(見習生), 결석생(欠席生), 고교생(高校生),                      

고학생(苦学生), 국비생(国費生), 금년생(今年生), 낙제생(落第生), 연년생                         

(年年生), 다년생(多年生), 당년생(当年生), 대학생(大学生), 독학생(独学生),                   

동급생(同級生), 동기생(同期生), 동창생(同窓生), 모범생(模範生), 문하생              

(門下生), 복학생(復学生), 수강생(受講生), 수련생(修練生), 수료생(修了生),               

수습생(修習生), 수험생(受験生), 신입생(新入生), 실습생(実習生), 여고생                          

(女高生), 여대생(女大生), 여중생(女中生), 연구생(研究生), 연년생(年年生),                            

연수생(研修生), 열등생(劣等生), 우등생(優等生), 월년생(越年生), 유학생                        

(留学生), 이년생(二年生), 일년생(一年生), 입시생(入試生), 입학생(入学生),                 

자연생(自然生), 자취생(自炊生), 장학생(獎学生), 재수생(再修生), 재적생                        

(在籍生), 재학생(在学生), 전교생(全校生), 졸업생(卒業生), 중고생(中高生),                   

중학생(中学生), 지망생(志望生), 청강생(聴講生), 초년생(初年生), 출석생                        
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(出席生), 통학생(通学生), 퇴학생(退学生), 특기생(特技生), 편입생(編入生),                         

하숙생(下宿生), 훈련생(訓練生)

ในกรณีนี ้ ‘생(生)’ มีสถานภาพเป็นปัจจยัอย่างชดัเจน โดยมีความหมายวา่

เป็น‘นกัเรียน (학생: 學生)’ จะมีความหมายท่ีแตกต่างคือค�าท่ีประสมกบัฮนัจา 2 

พยางค์ ‘년생(年生)’ โดยมีค�าวา่ 금년생, 다년생, 당년생, 연년생, 월년생, 이년

생, 일년생, 초년생 มีความหมายวา่ ‘태어남 (birth)’, ‘자람 (growth)’, ‘삶 (living)

’หรือความหมายท่ีกว้างกวา่คือ ‘นกัเรียน’ ซึง่เป็น ‘คน’ โดยจะปรากฏร่วมกบั ‘년(年)’

ผู้ เรียนจะวิเคราะห์ข้อมลูท่ีส�ารวจหรือสืบค้นมาได้ในลกัษณะใด หรือเนือ้หา

มากน้อยเพียงใดไม่สามารถคาดการณ์ได้ แม้ว่าการจัดระเบียบข้อมูลมีเง่ือนไข                    

ด้านความหมาย แต่คาดหวังว่าจะสามารถพบลกัษณะเฉพาะของฮันจาท่ีเป็นไป                     

ในทางเดียวกนั ดงัเช่นตวัอย่างของ ‘생(生)’ ท่ีอยู่ท้ายค�า 3 พยางค์ เกือบทัง้หมด                     

มีความหมาย ‘นักเรียน’ ซึ่งจะช่วยเป็นแนวทางให้แก่ผู้ เรียนในการเข้าใจฮันจา                         

ค�าอ่ืน ๆ หรือเป็นพืน้ฐานส�าหรับการสร้างค�าใหม่ท่ีเก่ียวข้อง โดยวิธีการจดัระเบียบ        

แสดงอยูใ่นภาคผนวก

 

ข้อสังเกต

กลยุทธ์ท่ีส�าคัญของการเรียนการสอนนีคื้อ การใช้พจนานุกรมออนไลน์                      

เป็นเคร่ืองมือในการส�ารวจ สืบค้นและจัดระเบียบค�าศัพท์ และปัญหาหลักของ                          

การใช้พจนานกุรมออนไลน์ คือ

(1) ไม่มีการพิจารณาล�าดับความยากง่ายของการเรียนการสอน รวมถึง                   

ความถ่ีและความน่าเช่ือถือในการใช้งานของค�า จึงท�าให้พบกับข้อมูลท่ีมากเกิน                

ความจ�าเป็น 

(2)  หากเป็นค�าศพัท์เกาหลีเหนือ สามารถทราบได้ทนัที แตห่ากเป็นค�าศพัท์

เฉพาะด้านท่ีใช้ในกลุ่มเฉพาะ ผู้ เรียนจะไม่สามารถจ�าแนกได้ง่ายหากไม่มีพืน้ฐาน      

ความรู้ภาษาเกาหลีด้านนัน้ ๆ มาก่อน

(3)  ผู้ เรียนสามารถเข้าใจความหมายของค�าศพัท์ตา่ง ๆ ได้มากน้อยเพียงใด 

เน่ืองจากเป็นพจนานุกรมท่ีจัดท�าขึน้ส�าหรับชาวเกาหลี แม้ว่าผู้ เรียนจะเป็นนิสิต                    

ชัน้ปี 4 ท่ีมีความรู้ภาษาเกาหลีในระดบัดีพอสมควรก็ตาม 
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(4)  ผู้ เรียนสามารถน�าข้อมลูทางวิชาการมาประยกุต์ใช้ในการสืบค้นข้อมลู                

ท่ีต้องการส�ารวจได้มากน้อยเพียงใด ในการค้นคว้าและจดัระเบียบค�าศพัท์ ผู้ เรียน

จ�าเป็นต้องมีความรู้และเข้าใจลกัษณะของค�า หรือ ค�าจ�ากดัความตา่ง ๆ ท่ีเก่ียวข้อง 

เชน่ ‘접사’, ‘접두사’, ‘접미사’, ‘어근’, ‘어간’.....

และการเรียนการสอนนีมุ้่งไปท่ี รูปและความหมายของฮนัจาเท่านัน้ ซึง่ยงัมี

ลกัษณะอ่ืน ๆ ท่ีควรค�านึงถึงด้วย เช่น โครงสร้าง การน�าไปใช้ วฒันธรรม เป็นต้น                 

และแม้ว่าในการเรียนการสอนนีจ้ะจ�ากดัอยู่เพียงฮนัจา 3 พยางค์ แต่ส�านวนท่ีมา                

จากภาษาจีน โดยประกอบขึน้จากฮันจา 4 พยางค์ขึน้ไป ก็เป็นสิ่งส�าคัญท่ีต้อง                   

ค�านงึถงึ เน่ืองจากไมส่ามารถวิเคราะห์แยกทีละพยางค์ได้
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생

(生)

의미

1. 삶(생명, 인생, 생활등) ; 저(대명사) 

2. 나다, 태어나다, 생기다

3. 안익은, (물기가) 안마른, 가공하지않은, 직접적인연관계인, 

억지스러운/공연한, 지독한/혹독한, 얼리지않은(접두사) 

4. 태어남, 자람, 학생, 젊은사람(접미사)

참조어

동음이의어
고: 1. 생(=생강)

한: 1. 생(栍)(=찌03), 2. 생(笙)(=생황(笙簧)) 

유의·반의

한자어

유: 出 날출, 存 있을존, 活 살활, 産 낳을산

반: 死 죽을사, 殺 죽일살

기타 날-(접두사), 친-(親), 양-(養)

음절 위치 용례 대조

(태국어)

2음절 어두 1. (태어)나다/낳다/생기다/만들다

   생가(生家), 생고(生苦), 생귀(生貴), 생남(生男), 생녀(生女),  

생년(生年), 생득(生得), 생모(生母), 생몰(生沒), 생부(生父),

생산(生産), 생색(生色), 생성(生成), 생시 (生時), 생식(生殖), 

생신(生辰), 생월(生月), 생육(生育), 생일(生日), 생자(生子),                              

생장(生長),  생전(生前),  생졸 (生卒),  생지(生地),                                

생후(生後), 

2. 삶(생명, 인생, 생활등)/살아있는/싱싱한

  생계(生計), 생균(生菌), 생기(生氣), 생니(生-, 齒牙),                               

생동(生動), 생령(生靈), 생리(生理), 생매(生埋), 생명(生命),            

생물(生物), 생민(生民), 생불(生佛), 생사(生死), 생살(生-),  

생애(生涯), 생업(生業), 생자(生者), 생존(生存), 생즙(生汁), 

생체(生體), 생태(生態), 생포(生捕), 생피(生-), 생화(生花),     

생활(生活), 생환(生還), 생흔(生痕),

3. 가공하지 않은/있던 그대로의/마르지 않은/안 익은(익힌)

  생것(生-), 생감(生-), 생곡(生穀), 생과(生果), 생굴(生-),               

생광 (生鑛), 생김(生-, 날김), 생닭(生-), 생땅(生-),                             

생면(生面), 생밤(生-), 생살(生-), 생쌀(生 ), 생선(生鮮),                  

생솔(生-), 생수(生水), 생식(生食), 생약(生藥), 생유(生乳),              

생육 (生肉), 생젖(生-), 생즙(生汁), 생짜(生-), 생채(生菜),         

생토(生土), 생흙(生-)  

4. 공연한/억지스러운

   생돈(生-), 생떼(生-), 생병(生病), 생짜(生-)

5. 학생/사람

   생도(生徒), 생원(生員),

ภาคผนวก

<ตวัอยา่ง: ฮนัจา ‘생(生)’>17

17 ในกรณีท่ีความหมายซ�า้หรือไมช่ดัเจนจะใสใ่นหวัข้อท่ีเก่ียวข้องทัง้หมด
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어말 1. (태어)나다/낳다/생기다/만들다

  생( 生), 난생(卵生), 다생(多生), 발생(發生), 사생(私生),                

선생(先生), 소생(所生), 신생(新生), 쌍생(雙生), 야생(野生), 

천생(賤生), 축생(畜生), 출생(出生), 친생(親生), 탄생(誕生), 

파생(派生), 후생(後生)

2. 삶(생명, 인생, 생활등)/산, 살아있는/싱싱한

   가생(家生), 갱생(更生), 고생(苦生), 공생(共生), 금생(今生), 

기생(寄生), 내생(來生), 민생(民生), 반생(半生), 방생(放生), 

변생(變生), 살생(殺生), 상생(相生), 섭생(攝生), 수생(水生), 

소생(蘇生), 습생(濕生), 야생(野生), 양생(養生), 여생(餘生), 

영생(永生), 우생(優生), 육생(陸生), 원생(原生), 위생(衛生), 

인생(人生), 일생(一生), 자생(自生), 장생(長生), 재생(再生), 

전생(前生), 평생(平生), 필생(畢生), 환생(還生), 회생(回生), 

후생(厚生), 

3. 가공하지 않은/있던 그대로의/마르지 않은/안 익은(익힌)

    사생(寫生),

4. 공연한/억지스러운

5. 학생/사람

  교생(敎生), 군생(群生), 기생(妓生), 년생(年生), 서생                         

(書生), 선생(先生), 소생(小生), 유생(儒生), 중생(衆生),

3음절 어두 1. (태어)나다/낳다/생기다/만들다

    생부모(生父母), 

2. 삶(생명, 인생, 생활등)/산, 살아있는/싱싱한

  생귀신(生鬼神), 생딱지(生-), 생매장(生埋葬), 생목숨                    

(生-), 생음악(生音樂), 생지옥(生地獄), 생필품(生必品),

3. 가공하지 않은/자연 그대로의/마르지 않은/안 익은(익힌)

   생가죽(生--), 생가지(生--), 생감자(生--), 생거름(生--),              

생고기(生--), 생고무(生--), 생과실(生果實), 생과일(生--), 

생과자(生菓子), 생김치(生--), 생나무(生--), 생나물(生--),               

생달걀(生--), 생된장(生--), 생마늘(生--), 생맥주(生麥酒),                 

생머리(生--), 생모시(生--), 생미역(生--), 생방송(生放送),                

생소리(生--), 생소주(生--), 생손톱(生--), 생식품(生食品),                  

생아편(生阿片), 생오이(生--), 생우유(生牛乳), 

4. 공연한/억지스러운

  생가슴(生--), 생걱정(生--), 생고생(生苦生), 생고집                           

(生固執), 생과부(生寡婦), 생귀신(生鬼神), 생기침(生--),             

생난리(生亂離), 생담배(生--), 생도둑(生--), 생도적                        

(生盜賊), 생딴전(生--), 생무덤(生--), 생병신(生病身),                

생사람(生--), 생소리(生--), 생야단(生惹端), 생억지(生--),                 

생엄살(生--), 생이별(生離別), 생죽음(生--), 생질색                         

(生窒塞), 생초상 (生初喪), 생핀잔(生--), 

5. 학생/사람
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어중 1. (태어)나다/낳다/생기다/만들다

  발생적(發生的), 발생기(發生期), 발생기(發生機/發生器),                

발생량(發生量),  발생률(發生率),  발생지(發生地),                                 

발생학 (發生學),  본생가(本生家),  본생친(本生親),                          

불생국 (佛生國),  사생아(私生兒),  소생산(小生産),                                     

신생국 (新生國), 신생아 (新生兒), 쌍생녀(雙生女),                       

쌍생아 (雙生兒),  쌍생어(雙生語),  쌍생자(雙生子),                          

재생산 (再生産), 출생률(出生率), 출생지 (出生地),                      

친생녀 (親生女),  친생자(親生子),  탄생일(誕生日),                               

탄생지 (誕生地),  태생지(胎生地),  파생적(派生的),                                  

파생률 (派生律),  파생물(派生物),  파생법(派生法),                         

파생어 (派生語), 파생음(派生音), 

2. 삶(생명, 인생, 생활등)/산, 살아있는/싱싱한

    간생선(-生鮮), 고생감(苦生-), 고생길(苦生-), 고생담 (苦生談), 

고생대(古生代), 고생문(苦生門), 고생물(古生物), 고생줄                  

(苦生-), 고생태(古生態), 고생티(苦生-), 공생설(共生說),                 

공생애(公生涯), 공생활(公生活), 과생채(瓜生菜), 기생적                   

(寄生的), 기생균(寄生菌), 기생근 (寄生根), 기생물(寄生物), 

기생벌(寄生-), 기생성(寄生性), 기생충(寄生蟲), 닭생채                    

(-生菜), 무생계(無生界), 무생대(無生代), 무생물(無生物),              

무생채( 生菜), 미생물(微生物), 민생고(民生苦), 반생애                        

(半生涯), 방생계(放生契), 방생지(放生池), 방생회(放生會), 

백생채(白生菜), 사생애(私生涯), 사생활(私生活), 살생부               

(殺生簿), 성생활(性生活), 소생기(蘇生期), 소생법(蘇生法), 

소생실(蘇生室), 수생균(水生菌), 식생활(食生活), 신생명                    

(新生命), 신생활(新生活), 실생활(實生活), 야생적(野生的), 

야생마(野生馬), 야생물(野生物), 야생성(野生性), 야생종                   

(野生種), 야생초(野生草), 야생화(野生花), 우생학(優生學), 

위생적(衛生的), 위생림(衛生林), 위생법(衛生法), 위생병                   

(衛生兵), 위생복(衛生服), 유생물(有生物), 인생관(人生觀), 

인생길(人生 ), 인생론(人生論), 자생적(自生的), 자생력                         

(自生力), 자생종(自生種), 자생지(自生地), 재생림(再生林), 

재생법(再生法), 재생성(再生性), 재생종(再生種), 재생지                        

(再生紙), 재생품(再生品), 주생활(住生活), 참생활( 生活),                

항생제(抗生劑), 

3. 가공하지 않은/있던 그대로의/마르지 않은/안 익은(익힌)

4. 공연한/억지스러운

    헛생색(-生色),

5. 학생/사람

  골생원(-生員), 궁생원(窮生員), 궁생원(窮生員), 기생방                

(妓生房), 기생집(妓生-), 기생첩(妓生妾), 기생초(妓生草),                

꽁생원(-生員), 서생원(鼠生員), 선생님(先生-), 선생질                   

(先生-), 옹생원(-生員), 좀생원( 生員), 촌생원(村生員),                  

학생과(學生課), 학생복(學生服), 학생증(學生證), 학생회                    

(學生會), 
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어말 1. (태어)나다/낳다/생기다/만들다

   금년생(今年生), 연년생(年年生), 당년생(當年生), 이년생                    

(二年生), 일년생(一年生), 자연생(自然生), 

2. 삶(생명, 인생, 생활등)/산, 살아있는/싱싱한

3. 가공하지않은/있던그대로의/마르지않은/안익은(익힌)

4. 공연한/억지스러운

5. 학생/사람

  강습생(講習生),  견습생(見習生),  결석생(缺席生),                                    

고교생(高校生),  고학생(苦學生),  국비생(國費生),                                         

낙제생(落第生),  다년생(多年生) ,  대학생(大學生) ,                                      

독학생(獨學生) ,  동급생(同級生),  동기생(同期生),                                          

동창생(同窓生),  모범생(模範生),  문하생(門下生) ,                                     

복학생(復學生),  수강생(受講生),  수련생(修練生),                                     

수료생(修了生),  수습생(修習生),  수험생(受驗生),                                     

신입생(新入生),  실습생(實習生),  여고생(女高生),                                        

여대생(女大生),  여중생(女中生),  연구생(硏究生),                                           

연년생(年年生),  연수생(硏修生) ,  열등생(劣等生) ,                                     

우등생(優等生) ,  월년생(越年生),  유학생(留學生),                                          

이년생(二年生),  일년생(一年生),  입시생(入試生) ,                                      

입학생(入學生),  자취생(自炊生),  장학생(獎學生),                                         

재수생(再修生),  재적생(在籍生),  재학생(在學生),                                        

전교생(全校生),  졸업생(卒業生),  중고생(中高生),                                     

중학생(中學生),  지망생(志望生),  청강생(聽講生),                                            

초년생(初年生),  출석생(出席生) ,  통학생(通學生) ,                                            

퇴학생(退學生),  특기생(特技生),  편입생(編入生),                                          

하숙생(下宿生),  훈련생(訓練生)

 

 

 

 

 

 

 

 


